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Wees gerust. Wie eenmaal een drang naar het schone 
heeft gekend zal nooit tot alledaagsheid vervallen. En dat 
is toch óók al iets. Willem Elsschot

Sinds vrijdag 7 september tooit deze tekst van Willem Els-
schot de gevel van het pand op Hoogstraat 97 in Schiedam, 
tegenover het Stedelijk Museum Schiedam, op een steen-
worp afstand van het Jenevermuseum en daarmee mid-
den in het Schiedamse museumkwartier. In het bijzijn van 
bestuursleden en leden van het Willem Elsschot Genoot-
schap en andere geïnteresseerden onthulde de Schiedamse 
wethouder van Cultuur, Catelijne de Groot, de tekst. 

Jan Gordijn van het Literair Gezelschap Schiedam en 
Jan van Bergen en Henegouwen van de Bibliotheek Schie-
dam kozen de tekst uit. Zij streven ernaar om de binnen-
stad van Schiedam te verrijken met mooie literaire teksten 
en het is niet voor niets dat zij juist in 2018 voor een 
tekst van Elsschot kozen. Het is dit jaar immers 40 jaar 
geleden dat de Schiedamse Werf Gusto, waar Elsschot en-
kele jaren gewerkt heeft en die van grote invloed op zijn 
literaire ontwikkeling is geweest, op 13 juli de poorten 
moest sluiten. Dit jaar werd op deze datum als aandenken 
aan de Werf Gusto een monument in de vorm van een hek 
geplaatst aan de Maasdijk. En wat is nu mooier dan in 
ditzelfde jaar ook een van de bekendste werknemers van 
de Werf Gusto met een monument in de vorm van een 
muurtekst te eren?

Vic van de Reijt – de biograaf van Alfons De Ridder, 
alias Willem Elsschot – was ter gelegenheid van de fees-

telijke onthulling uitgenodigd om te vertellen over ‘de 
Schiedammer Elsschot’ en ‘de relatie tussen Elsschot en 
Schiedam’. Hij deed dit met verve en vertelde onder meer 
het volgende: “Voor wat betreft de Schiedammer Elsschot, 
heb ik een teleurstellende mededeling voor Schiedammers. 
Elsschot is nooit een Schiedammer geweest. Hij dronk 
zelfs geen Schiedamse jenever. Slechts eenmaal noemde hij 
zich Schiedammer en dat was tijdens een studentencongres 
te Antwerpen waar hij zich aanmeldde als ‘Alf. De Ridder, 
Schiedam’. Hij was de enige Schiedammer die bij dat con-
gres aanwezig was.”

Gelukkig voor de aanwezigen, kon Van de Reijt veel 
meer vertellen over de relatie tussen Elsschot en Schie-
dam en zei daarover dat de 74-jarige Elsschot zich zijn 
werkzaamheden bij de Schiedamse Werf Gusto, waar hij 
van 1907-1911 als chef correspondent heeft gewerkt, nog 
goed herinnerde. Dit blijkt uit een briefwisseling die hij 
voerde met zomaar een jeugdige onbekende Belg, genaamd 
Jules Michiels, waarin Elsschot bijna een halve eeuw later 
terugkeek op zijn ervaringen bij die werf. Op 11 januari 
1956 schreef de toen 18-jarige Jules Michiels een brief aan 
Elsschot, waarin hij hem om levensraad vroeg. Deze ging 
er eens goed voor zitten en schreef binnen een dag een 
brief terug. Hij adviseerde Michiels het volgende: “Werk 
flink om uw onderwijzersdiploma met onderscheiding te 
behalen. Tijdens de jaren vindt u wellicht de gelegenheid u 
tevens met zaken bezig te houden die u interesseren: schrij-
ven, schilderen, beeldhouwen of muziek, maar liefst niet 
alles tegelijk. Toen ik mijn eerste boek schreef, zijnde ‘Villa 

S c h i e d a m  e e r t  Wi l l e m  E l s s c h o t  
m e t  e e n  m u u r t e k s t

L o u i s e  M e l c h e r s  /  f o t o ’s  A l a i n  G i e b e n s

Catelijne de Groot, de Schiedamse wethouder van 
Cultuur, tijdens haar openingstoespraak.

Kunstenares Tessa Schlechtriem, de vormgeefster van het 
citaat en Tjitske Houkes, beleidsambtenaar Cultuur.
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waarschijnlijk al kende, omdat ze mogelijk in de bakkerij 
van zijn vader heeft gewerkt. Hij werd verliefd op haar 
en dit leidde tot een zwangerschap. Op 30 augustus 1901 
werd hij ongewenst vader. De hele familie bemoeide zich 
ermee en hij moest alsnog zijn atheneumdiploma halen en 
deed dit vrij snel. Vervolgens slaagde hij er binnen drie 
jaar tijd in licentiaat te worden in de hogere graad in de 
Handels- en Economische wetenschappen. Dit terwijl hij 
eigenlijk alleen in zijn vakanties studeerde. De arme Fine 
bleef eenzaam met het kind achter in Berchem. Elsschot 
vertrok richting Parijs en trad daar in dienst van een Ar-
gentijn, Alfredo H. Bustos, die namens de Argentijnse 
regering schepen kocht in West-Europa. Hij had allerlei 
Antwerpenaren in dienst en Elsschot werd zijn persoon-
lijk secretaris. Hij moest daar facturen maken voor de 250 
kostuums die Bustos declareerde en tevens hield hij alles 
bij inzake de twaalf maîtresses van Bustos, zodat een en 
ander in goede banen werd geleid.

Op een van hun reizen kwamen Bustos en Elsschot in 
Schiedam, waar door A.F. Smulders sinds 1905 de Werf 
Gusto was gevestigd. Op een Duitse tentoonstelling had 
August (Gus), een echte pionier en zakenman, een enorme 
fabriekshal gezien van 280 m lang en 52 m breed. Hij liet 
deze fabriekshal door midden zagen en verscheepte beide 
delen naar Schiedam. Dat werden de machinehallen die 
keurig parallel naar het water werden opgesteld en waar 
al de schepen voortaan ontworpen en gebouwd zouden 
worden. Daartussenin stond een piepklein gebouwtje als 
kantoor. Daar resideerde Smulders, maar ook de corres-
pondenten, die allemaal een eigen taalgebied hadden.” Vic 
van de Reijt kan zich voorstellen dat Bustos en De Ridder 
daar destijds als de heren Boorman en Laarmans rond-
liepen en voortdurend ‘zeer interessant, zeer interessant’ 
riepen, maar er werd ook daadwerkelijk een bestelling ge-
daan. Het bewijs wordt geleverd door Max Dendermonde 
in zijn boek De som der delen, dat de geschiedenis van de 
werf Gusto beschrijft van 1862-1962. Van de Reijt toonde 
zijn gehoor de foto in het boek van één van de bestelde 
schepen, namelijk de MOP 222 B.

des Roses’, zat ik als 25-jarige bediende op het kantoor 
van een Scheeptimmerwerf in Schiedam bij Rotterdam. 
Dat kantoor, een zeer drukke geschiedenis, met vlakbij 
het lawaai van de fabriek, heeft mij niet belet dat boek te 
schrijven. Ik durf concluderen dat wanneer iemand iets te 
zeggen heeft, niets of niemand hem zulks beletten kan.”

De brief van Michiels uit 1956 heeft volgens Van de 
Reijt veel indruk op Elsschot gemaakt, want een hele tijd 
later, namelijk op 5 september 1959, schreef hij hem nog-
maals een brief waarin hij vroeg wat er nu uiteindelijk van 
de dan inmiddels 21-jarige Michiels geworden was. Er 
kwam een briefje terug, waar verder nooit meer iets van 
vernomen is, maar Elsschot reageerde daar op 7 november 
1959 weer op en uit deze laatste brief aan Michiels is de 
muurtekst afkomstig. “Waarde jonge vriend, gij zijt nog 
jong en nog vele jaren staan nog op u te wachten. Begin 
met uw gezin stevig op te bouwen, iets waarbij een paar 
kinderen onontbeerlijk zijn en doe dan over een jaar of 
vijf nog eens aan introspectie. Wees gerust. Wie eenmaal 
een drang naar het schone heeft gekend, zal nooit tot alle-
daagsheid vervallen. En dat is toch óók al iets.” Willem 
Elsschot.

‘Schiedam, bij Rotterdam’, zoals de Vlamingen zeggen, 
was dus van grote betekenis voor Willem Elsschot, want 
daar schreef hij zijn eerste boek, maar hoe kwam hij ‘in 
Schiedam, bij Rotterdam’ terecht? Vic van de Reijt zei 
hierover het volgende: 

“Elsschot werd op 7 mei 1882 als Alfons De Ridder in 
Antwerpen aan de De Keyserlei, nummer 30 (tegenwoor-
dig 52) geboren. Hij bezocht het Koninklijk Atheneum 
ofwel het Atheneum Royaal, waar de meeste lessen in het 
Frans waren. Als zoon van een bakker was hij gewend om 
thuis de Antwerpse vorm van het Vlaams te spreken. Het 
beetje Frans dat hij opstak, kwam van de Franse clientèle 
en ging niet verder dan ‘pain’ en ‘croissant’. De schoolop-
leiding werd niet veel. Hij was een helder mannetje, maar 
hij spijbelde. In ’98 verliet hij zonder diploma de school, 
waar hij al een paar maanden niet was komen opdagen. 
Drie jaar later ontmoette hij op een kermis Fiene, die hij 

Vic van de Reijt toont zijn gehoor een foto van het schip 
de MOP 222 B.

De Amsterdamse Elsschot-bibliograaf C.J. Aarts (links) 
heft het glas met Jan Gordijn, secretaris van het Literaire 
Gezelschap Schiedam.
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Volgens Van de Reijt keek Elsschot tijdens zijn bezoek 
waarschijnlijk zijn ogen uit en schreef een open sollicitatie 
aan Smulders. Henry Smulders, zoon van August Smul-
ders, adresseerde het antwoord op de sollicitatiebrief van 
De Ridder naar 17 Rue d’Armaillé in Parijs, een adres 
dat terugkomt in Elsschots boek Villa des Roses, dat zich 
bevindt op 71 Rue d’Armaillé. Als voorwaarde stelde hij 
onder meer dat Bustos zijn toestemming voor de overgang 
zou geven en vroeg hij er verkapt naar of Elsschot wel 
netjes getrouwd was. Dat was niet het geval, maar hij had 
altijd nog Fiene achter de hand. De sollicitatie had suc-
ces, want Elsschot die Nederlands, Frans, Duits en Spaans 
sprak, werd chef correspondent en trad in dienst op 1 
december 1907. Op 8 augustus 1908 werd Fiene samen 
met de inmiddels 7-jarige Walter door Elsschot ontboden 
en meldden zij zich in Rotterdam. Kort daarna trouwden 
Fiene en Fons. Het bleek dat Rotterdam vruchtbaar gebied 
was, want al snel kwamen er nog heel wat kindertjes bij. 

Elsschot woonde tijdens zijn baan bij de Gusto niet in 
Schiedam, maar op de Claes de Vrieselaan in Rotterdam 
en later in drie verschillende benedenhuizen in de Snel-
linckstraat, een zijstraat van de Claes de Vrieselaan. De 
Rotterdamse journalist André Glavimans beschreef het 
traject dat hij dagelijks aflegde: “Elsschot stapte ’s och-
tends vroeg op lijn 8, de tram naar Schiedam, over de 
Nieuwe Binnenweg, via de brug bij Delfshaven, over de 
Schiedamseweg en de Rotterdamsedijk naar Schiedam. 
Daar stapte hij uit bij halte ‘Het rode hek’. Dan was het 
nog 10 minuten lopen, de Gustoweg af, naar de Maasdijk, 
om bij het kantoor te komen.” 

Zijn collega Anna van der Tak woonde vlakbij hem in 
de Ochterveltstraat 72 en zij maakte dezelfde reis. Hoe-
wel allerlei biografen hen betichtten van een liefdesrelatie, 
betwist Vic van de Reijt dit ten stelligste, hun relatie was 
puur vriendschappelijk. Anna vroeg De Ridder regelmatig 
om die leuke verhalen over dat Franse pension toch eens 
op te gaan schrijven en uiteindelijk deed hij dat ook. Ze 
liet hem kennismaken met de Nederlandse taal in zijn zui-
verste vorm. Ze las zijn verhalen door en besprak typisch 
Vlaamse uitspraken met hem en stelde dan voor daar iets 
meer Nederlandse uitdrukkingen van te maken. Dankzij 
Anna van der Tak kunnen wij nu het aan haar opgedragen 
boek Villa des Roses (1913) van Willem Elsschot lezen. 

Elsschot schreef in die tijd niet veel, maar er is wel een 
gedicht waarvan hij zegt dat Schiedam hem inspireerde en 
dat was ‘De Baggerman’, over een man die hij een sloot 
zag uitbaggeren in de Schiedamse polder. Het is een van 
de gedichten waarbij ‘het sociale hart van Elsschot’, zoals 
Van de Reijt dat noemt, naar buiten treedt.

Zijn periode bij de Werf Gusto bleef Elsschot ook later 
inspireren. In het boek Kaas (1933) komt de Werf Gusto 
voor als de General Marine en Shipbuilding Company. 
Ook in het begin van Het Been komt de General Marine 
en Shipbuilding Company terug en spookt het decor van 

de Werf Gusto door zijn hersenen. De hoofdpersoon zegt: 
“Ik had mij toch niet door de modder en smook van die 
ellendige voorstad heen gewerkt om voor een loket te blij-
ven staan waar geen beweging in kwam … Jawel, ik speel 
hier correspondent, waarom kijk je zo? ... Over een kwar-
tier doeken wij op. Als je bij de poort even wacht … ik doe 
je zo aanmelden. Wie moet je? Meneer Henry? Goed zo, 
tot straks, vader.”

Toen Elsschot eind augustus 1911 op zijn werk aan-
kwam, zat daar ene Lodewijk Daniël de Haas, die zich 
voorstelde als chef correspondent. Elsschot antwoordde: 
“Aangenaam, dat treft, ik ben óók chef correspondent.” 
Ze maakten kennis en sloten gelijk vriendschap voor het 
leven. Later werd De Haas een zeer succesvol zakelijk 
partner van Elsschot. 

Op 31 augustus 1911 werd Elsschot ontslagen. Volgens 
Walter De Ridder, de zoon van Elsschot, omdat hij met 
het scheepsvolk de masten inklom, maar dit is nooit met 
zekerheid vastgesteld. Elsschot kreeg een ontslagbrief mee 
van de heer A.F. Smulders, waarin stond dat Elsschots 
capaciteiten, ijver en plichtsbetrachting niets te wensen 
over lieten. Op zijn manier liet Elsschot jaren later ook 
een getuigschrift achter en dat was zijn beroemde gedicht 
‘Brief’. Dit gedicht schreef hij volgens Max Dendermonde 
over de stichter van het bedrijf, de oude heer Smulders. 
Hij schreef het gedicht in 1934 toen Smulders al lang was 
overleden, maar de familieleden van Smulders hebben het 
gedicht nooit opgenomen in het boek van Max Dender-
monde over de Werf Gusto.

Zijn periode bij de Werf Gusto in Schiedam maakte een 
diepe indruk op Elsschot. Hij dacht altijd met veel genoe-
gen terug aan zijn Rotterdamse tijd. Dat hij met wat ironie 
over Schiedam en Rotterdam schreef, is volgens Vic van de 
Reijt des schrijvers.

Bronnen: 

DBNL: https://www.dbnl.org/auteurs/auteur.php?id=elss001 
De Schiedammeronline.nl: https://deschiedammeronline.nl/

Artikel-Detail/monument-gusto-40-jaar-na-sluiting 
Koninklijke Bibliotheek: https://www.kb.nl/themas/nederlandse-

literatuur-en-taal/schrijversalfabet/willem-elsschot-1882-1960
Literatuurmuseum: https://literatuurmuseum.nl/overzichten/

activiteiten-tentoonstellingen/pantheon/willem-elsschot
Vic van de Reijt, lezing op 7 september 2018 ter gelegenheid van 

de onthulling van de muurtekst uit een brief van Elsschot aan 
de 21-jarige Jules Michiels

Vic van de Reijt, Elsschot, leven en werken van Alfons De Ridder
Thijs Wierema, ‘Lamme smeerlap, met je baard’ mocht niet in 

boek over Werf Gusto, in Achter de Schermen, oktober 2012, 
p. 12-13.

Louise Melchers is docente Nederlands aan Scholen-
gemeenschap Spieringshoek en verslaggeefster bij De 
Schiedammer Online.
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Op 24 april jongstleden overleed Frank Dijkstra (1939-2018), de man die elf jaar geleden 

naam maakte met zijn vertaling van Elsschots boek Kaas in het Fries. Op 16 maart 2007 werd 

 Tsiis onder grote belangstelling feestelijk gepresenteerd in De Koperen Tuin in Leeuwarden. 

Ed  Nijpels, commissaris der Koningin in Friesland, nam het eerste exemplaar in ontvangst. De 

Leeuwarder Courant publiceerde een week later bijgaand interview met Frank Dijkstra – in 

het Fries. De kop luidde: ‘Vestdijk hat west, Elsschot is fan alle tiden’. Wat zoveel betekent als: 

‘Vestdijk is geweest, Elsschot is van van alle tijden’. Waarvan akte.
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Elsschots beroemde personage en alterego Frans Laar-
mans, ook bekend uit Kaas, Tsjip/De Leeuwentemmer, 
Pensioen en Het Dwaallicht, speelde zijn eerste grote 
rol in Lijmen (1923). De naam Laarmans kwam wel al 
één keer voor in Een Ontgoocheling (1921), de novelle 
die Elsschot al in 1914 in Brussel had voltooid. Hij valt 
wanneer de Antwerpse schoolverlater Kareltje De Keizer 
— nog zo’n alterego van Elsschot — zich voor een nieuw 
baantje aanmeldt in de drukkerij van ene mijnheer Al-
bert. ‘Laarmans heet je, is ’t niet?’ vraagt mijnheer Al-
bert. ‘Neen mijnheer, ik heet De Keizer,’ antwoordt Ka-
reltje. En daar blijft het bij, want de lezer verneemt niet 
wie Laarmans is of waarom mijnheer Albert Kareltje nu 
eigenlijk met een Laarmans verwart. 

Laarmans treedt dus pas op de voorgrond in Lijmen, 
de roman die Elsschot in Antwerpen schreef in de peri-
ode 1920-1922 en die de inspiratie haalt uit zijn Brus-
selse jaren daarvoor (1911-1914). Op de eerste bladzijde 
van het boek herinnert de anonieme ik-verteller zich zijn 
ontmoeting met Laarmans in een niet nader genoemd 
Brussels café. Hij beschrijft hem als een ‘voorspoedig 
en burgerlijk’ persoon die eruitziet als ‘een man van 
zaken’, maar op een rare manier doet hij hem tegelijk 
ook ‘denken aan Vlaamseleeuwenvlaggen en Gulden-
sporenslagen, aan jongens met baarden en vilthoeden.’ 
Laarmans blijkt inderdaad een oude bekende, iemand 
van tien jaar geleden, toen zij beiden nog rebelse voor-
vechters waren van de Vlaamse zaak en Laarmans nog 
gedichten schreef: ‘Wat was die Laarmans veranderd! Ik 
had hem gekend als een haveloze voorvechter, met lang 
haar dat de kraag van zijn jas vettig maakte, een grote 
pijp met een kop die een doodshoofd verbeeldde, en een 
zware knuppel, waarmede hij dreigend zwaaide wanneer 
hij gedronken had of in een optocht liep. Niemand kon 
toen als hij ‘Vliegt de Blauwvoet! Storm op Zee!’ roepen 
en hij was dan ook, bij mijn weten, tweemaal door de 
politie ingerekend voor dingen die hij niet gedaan had, 
alleen maar omdat hij er zo gevaarlijk uitzag.’ 

De verteller begrijpt al snel dat Laarmans de Vlaamse 
zaak nu niet meer zo goed volgt. Laarmans lijkt zelfs 
een paar jaar op de Maan te hebben gewoond, want hij 
vraagt de verteller om een update: ‘Hoe staat het met de 
Vlaamse zaak en de politiek in het algemeen?’ Het ant-
woord van de verteller is grappig genoeg dat ‘bankiers 

en mannen van zaken’ nog steeds Frans spreken, dat ook 
flaminganten dat doen ‘wanneer zij niet aan de weg tim-
meren’ en dat ‘de liberalen nog steeds alle betrekkingen 
bij de gemeente krijgen en de katholieken bij de Staat.’ 

Vervolgens nodigt Laarmans de verteller uit bij hem 
thuis en wordt hij op zijn beurt verteller. Daar start de 
kern van de roman, het verhaal waarin Laarmans uiteen-
zet hoe hij Boorman heeft ontmoet, hoe hij als ‘redacteur’ 
van diens Algemeen Wereldtijdschrift de knepen van het 
oplichtersvak heeft leren kennen en hoe ze samen de 
arme Mevrouw Lauwereyssen hebben kaalgeplukt, met 

E l s s c h o t  i n  B r u s s e l  ( 2 )

D e  g e b o o r t e  v a n  L a a r m a n s

P i e t  J o o s t e n s

Frans Laarmans, getekend door Henri van Straten
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alle noodlottige en tragikomische gevolgen vandien.
Bij hun eerste ontmoeting heeft Boorman al meteen 

een probleem met de familienaam van zijn toekomstige 
assistent. Vindt Boorman zichzelf zo uniek dat hij het 
niet kan verdragen dat Laarmans te veel op zijn eigen 
naam lijkt? Of voorziet hij dat de combinatie Boorman 
en Laarmans te veel aan een komisch duo zal doen den-
ken? Dat ook, allicht, maar Boorman legt het anders uit: 
‘Neen, Laarmans is onmogelijk, vooral in een land waar-
in de klanten zelf eenvoudig Mosselmans, Biermans, en 
Borremans heten. Je heet voortaan Teixeira de Mattos: 
dat is nog eens een naam, vind je niet? Maar geen naam-
kaartjes laten drukken, hoor, want je moet oppassen. Ik 
zal je alleen zo noemen, omdat Laarmans er beslist niet 
door kan.’ (260)

In zijn boeiende essayboek Aan Borms, over het vaak 
verdonkermaande politieke gehalte van Elsschots werk, 
ziet Matthijs de Ridder nog andere problemen in Laar-
mans’ naam: ‘Waarom krijgt Laarmans – een naam waar 
het woord ‘laar’ in zit, hetgeen zoveel betekent als ‘dun’ 
en ‘zwak’ en ook wel ‘meisjesachtig’ (en die bovendien 
is voorzien van de voornaam ‘Frans’) – bijvoorbeeld de 
monumentale naam Teixeira de Mattos? Is dat alleen 

maar omdat de Por-
tugees-joodse naam 
het al te opzichtig 
Vlaamse Laarmans 
– net zo Vlaams als 
de karikaturale na-
men ‘Mosselmans, 
Biermans en Borre-
mans’ – kan verdoe-
zelen? Maar waarom 
dan niet gewoon een 
voor de hand liggende 
naam als François of 
De Gaulle?’ (59) Mat-
thijs de Ridder legt uit 
dat de naam Texeira 
de Mattos misschien 
naar een in Elsschots 
tijd reëel bestaand en 
kleurrijk personage 
verwijst. De van oor-
sprong Nederlandse 
Alexander Teixeira de 
Mattos, overleden in 
december 1921, was 
een Engelse vertaler 
van o.a. Streuvels en 
Couperus die tijdens 
de Eerste Wereldoor-
log spioneerde voor de 
Britten en er tegelijk 

nogal wat politiek subversieve ideeën op nahield, toch 
naar Britse normen (hij koos partij voor de Boeren te-
gen de Britten in Zuid-Afrika en vond dat niet de Wind-
sors maar wel de Stuarts op de Britse troon hoorden te 
zitten). Elsschot had over deze man horen vertellen en 
kende uit de Antwerpse stadsbibliotheek misschien het 
boek Tex dat na diens dood over hem was verschenen. 
De Ridder: ‘Had Elsschot deze Teixeira de Mattos voor 
ogen toen hij Laarmans zijn ondergrondse naam gaf? 
Tex was in ieder geval het soort speelse subversieve geest 
dat hem aanstond.’ (62)

Maar zou Elsschot de naam Laarmans daadwerkelijk 
hebben gekozen omdat de oude betekenissen van het 
woord ‘laar’ in contrast stonden met het zoveel stoer-
der klinkende Boorman, zoals Matthijs de Ridder sug-
gereert? Zoals gezegd viel Laarmans’ naam al eerder in 
Een Ontgoocheling, dat vóór Lijmen in Brussel was ge-
schreven. De naam komt in het Brusselse relatief veel 
voor (meer dan in het Antwerpse), en in de Brusselse 
Almanachs van 1921 en 1922 (de jaren waarin Elsschot 
Lijmen schreef) treffen we op het adres Vlaamsesteen-
weg 21, niet ver van de Rue de Flandre 62 van Mevrouw 
Lauwereyssen, zowaar een modezaak van ‘Laermans E.’ 
aan. Moeten we Boorman misschien ook letterlijk gelo-
ven wanneer hij Laarmans aan het slot van hoofdstuk 
twee een ‘al te lokale naam’ noemt? ‘En je tekent na-
tuurlijk altijd Laarmans, nooit Teixeira de Mattos, maar 
zo dat geen mens het lezen kan, want je naam is al te 
lokaal…’ (262)

Bronnen: 
- Almanachs du Commerce et de l’Industrie, diverse jaargan-

gen, Archief van de Stad Brussel (digitaal beschikbaar op 
www.bruxelles.be/almanachs).

- Willem Elsschot, Verzameld werk, uitg. Athenaeum-Polak 
& Van Gennep, 2008.

- Vic van de Reijt, Elsschot. Leven en werken van Alfons de 
Ridder, uitg. Athenaeum, 2011.

- Matthijs de Ridder, Aan Borms. Willem Elsschot, een poli-
tiek schrijver. Essay, Meulenhoff/Manteau, 2007.
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Verzamelaars van Willem Elsschot hebben van oudsher 
een Oost-Europa-dilemma: hoe kom je aan de oudere 
Russische, Bulgaarse, Oekraïense en Tsjechische verta-
lingen? In 1991 was ik me hiervan niet bewust toen 
ik in een antiquariaat in Praag de vroege Tsjechische 
vertaling (1936) van Kaas en Tsjip kocht en plicht-
matig overdroeg aan de collectie van de Maatschappij 
der Nederlandse Letterkunde in Leiden. Een schilder-
achtige verzamelaar die in de universiteitsbibliotheek 
werkte waarin deze collectie wordt bewaard, kon me 
dit nauwelijks vergeven: het boek gold als een van de 
moeilijkst vindbare vooroorlogse Elsschot-titels. En-
kele jaren later bemachtigde ik, na een toevalstreffer 
op een boekenmarktje in Oegstgeest en twee gerichte 
zoekacties in Sofia en Tallinn, de Russische (1972), 
Bulgaarse (1984) en Estische (1995) vertalingen: een 
hoofdstedelijke verzamelaar heeft hiervan wel geprofi-
teerd. Onbereikbaar bleef voor mij, ook in antiquaria-
ten in Lviv en Odessa, de Oekraïense vertaling (1963). 

Deze en vele andere vertalingen zijn terug te vinden in 
Al is hun taal mij zo vreemd (2008), de door C.J. Aarts 
samengestelde bibliografie van Elsschot-vertalingen in 
boekvorm.

 Oost-Europese ervaringen met vertalingen van 
Elsschot heb ik beschreven in twee bijdragen aan De 
Parelduiker (2001, nr. 4/5 en 2005, nr. 5). Hierin 
plaatste ik een kanttekening die misschien wees op een 

Vi l e m a s  E l s c h o t a s :  o n b e k e n d e  
L i t o u w s e  v e r t a l i n g  o n t d e k t

J a n  P a u l  H i n r i c h s

Het omslag van Pinklės

C.J. Aarts laat op 26 juni 2018 trots in antiquariaat 
Keistoteka Kalvarijos, Kalvarijų gatvė 14, Vilnius de 
jongste aanwinst voor zijn verzameling ‘Elsschot in 
vertaling’ zien, de Litouwse vertaling van Lijmen en Het 
Been, Kaas en Het Tankschip:
Vilemas Elschotas, Pinklės. Romanas ir apysakos. Iš rusų 
kalbos vertė Judita Grigienė. Vilnius: Vaga, 1975. – Het 
boek bevat de romans en verhalen Pinklės en Koja, Sūriai 
en Klajojanti liepsnelė.
Foto: M.C. van Etten
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latent plan voor de pensioenleeftijd: ‘Van eén ding ben 
ik na incidentele antiquariaatsbezoeken in het oude 
Oostblok wel overtuigd: wie een antiquariatentocht 
onderneemt van Leipzig (DDR!) naar de Oeral, duikt 
planken neerlandica op waarvan de bibliografen van de 
Koninklijke Bibliotheek niets weten. Alleen al stapels 
boeken over Rembrandt. Theun de Vries weet ook 
heus zelf niet hoe vaak zijn Rembrandt-boek vanuit het 
Russisch in talen als het Estisch of Oekraïens is vertaald 
en weer herdrukt.’ Uitgerekend bibliograaf C.J. Aarts 
vond in 2018 in antiquariaat Keistoteka in Vilnius 
een Litouwse Elsschot-vertaling van meer dan veertig 
jaar geleden, waarvan het bestaan door niemand werd 
vermoed: het boek staat dan ook niet in zijn bibliografie 
en ontbreekt in Nederlandse bibliotheken. 

 Elsschot treedt hier op onder de Litouwse 
naamsvariant Vilemas Elschotas. De titel en ondertitel 
zijn Pinklės. Romanas ir apysakos, oftewel Lijmen. 
Roman en verhalen. Het boek is in 1975 uitgegeven 
door uitgeverij Vaga in Vilnius. Op 295 pagina’s 
staan vertalingen van Lijmen, Het Been, Kaas en 
Het Dwaallicht. Vertaalster Judita Grigienė is vooral 
bekend van studies over Litouwse kunstenaars. 
Nederlands kende ze waarschijnlijk niet: op de 
keerzijde van de titelpagina is aangegeven dat de 
vertaling is gemaakt naar de Russische Elsschot-
bundel van 1972. Villa des Roses en Het Tankschip, 
die daarin ook staan, zijn voor deze Litouwse uitgave 
niet vertaald. De omslagtekening van S. Jurkšaitė toont 
drie nogal grimmig kijkende heren van wie één met 
hoed: waarschijnlijk een toespeling op de zakensferen 

in Lijmen. De catalogus van de Nationale Bibliotheek 
van Litouwen registreert nog twee andere door S. 
Jurkšaitė geïllustreerde boeken, beide uit 1978. Verder 
heb ik niets over haar kunnen vinden.

 De vraag is: hoe heeft deze Litouwse titel decennia 
buiten het bereik van Nederlandse verzamelaars en 
bibliografen kunnen blijven? De Sovjet-Unie stond 
in 1975 buiten de Berner Conventie, zodat er geen 
vertaalcontract zal zijn opgesteld. Rechthebbenden 
zijn vermoedelijk ook niet ingelicht. Wat wellicht 
meespeelt is dat het een vertaling uit het Russisch is: 
lokale neerlandici, voorzover die bestaan, zullen weinig 
aanleiding hebben gehad aan een niet rechtstreeks 
vertaald boek verdere ruchtbaarheid te geven. Een 
Petersburgse docente deed dat wel bij de Russische 
vertaling die onder haar leerlingen circuleerde en 
populair was: ze schreef er over in het tijdschrift 
Neerlandica extra muros.

 De vondst in Vilnius is iets waarop eigenlijk niet 
meer gehoopt kon worden. Maar digitale zoekmiddelen 
waarmee alles vindbaar heet te zijn, kunnen niet op 
tegen de bibliograaf die in verre antiquariaten wakker 
blijft. Nu we de titelgegevens hebben, traceren we 
het boek meteen op enkele websites die het boek in 
Litouwen te koop aanbieden. Op knygavisiems.lt kost 
Pinklės 0,80 €. Zeldzaam kan het boek niet zijn gezien 
de ruime oplage van 25.000 exemplaren. Vilemas 
Elschotas maakt ons meteen weer wakker: valt het 
uit te sluiten dat een dergelijke vertaling vanuit het 
Russisch ook in Sovjetrepublieken als Moldavië of 
Georgië is gemaakt?

Uit de erfenis van één van de kleinkinderen van Willem Elsschot, 
is een nieuw exemplaar van de gekende kop van Willem Elsschot 
opgedoken.

Frans Claessens, de befaamde Antwerpse beeldhouwer en 
professor aan de Academie voor Schone kunsten in Antwerpen, 
maakte in 1939 een mooi beeld van zijn goede vriend Willem 
Elsschot. Van dit kunstwerk werden 12 exemplaren in brons ge-
goten. Daarvan is er nu opnieuw één te koop voor de prijs van 
1.500 €. Via een mail naar secretariaat@weg.be kunnen potentiële 
kopers zich melden.
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De Standaard Weekblad, 17 februari 2018.
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De Volkskrant, 17 november 2018. De tekening is van Bas van der Schot



  
 A

C
H

T
E

R
 D

E
 S

C
H

E
R

M
E

N
 |

 e
l

ss
c

h
o

t
 i

n
 d

e
 m

e
d

ia

12



e
l

ssc
h

o
t

 in
 d

e
 m

e
d

ia
 |

 A
C

H
T

E
R

 D
E

 S
C

H
E

R
M

E
N

13
De Standaard, 30 maart 2018.
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In de rubriek ‘Elsschot in de media’ brengt de redactie in extenso en zonder commentaar artikelen over Willem Elsschot 
bij elkaar die in andere bladen zijn verschenen. Reacties van lezers zijn natuurlijk altijd welkom, zoals deze gepeperde 
van tekenaar Dick Matena. Hij is boos over een recensie van Piet Gerbrandy, opgenomen in de vorige Achter de 
Schermen. Gerbrandy is een kleinzoon van de Nederlandse oorlogspremier in Londen, de rijkbesnorde P.S. Gerbrandy. 
Foto’s laten zien dat Piet grote uiterlijke gelijkenis heeft met zijn illustere grootvader.
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D e  v e r d e r e  o n t g i n n i n g  
v a n  h e t  a r c h i e f  v a n  
Wi l l e m  E l s s c h o t
Deze Achter de Schermen ontvingen de leden samen met de eerste verzenddoos 
van het werkingsjaar 2018 – 2019. Daar zijn twee varianten van. In het uitge-
breide ledenpakket, waarvoor de leden 75 € betaalden, zijn ook de laatste vijf 
deeltjes van de heruitgave van Elsschots werken opgenomen. Daardoor is deze 
reeks volledig afgesloten, want een bijkomende uitgave van Verzen wordt door 
de uitgever niet gepland.
In het basispakket, waarvoor de leden 50 € betaalden, zitten drie mooie cahiers, 
die uiteraard ook in het uitgebreide basispakket zijn opgenomen:

- Cahier 17 | Hein Aalders, Voortaan heet jij Tsjip. Jan Maniewski en zijn groot-
vader Elsschot, WEG, Antwerpen 2018.

- Cahier 19 | Jos Muijres & Vic van de Reijt (ed.), Een harde vriendschap. De 
briefwisseling tussen Louis Paul Boon en Willem Elsschot. Nieuwe uitgebreide 
editie, WEG, Antwerpen 2018.

- Cahier 20 | Ludo Stynen, Had ik gelijk of niet…Pol de Mont & Willem Els-
schot, WEG, Antwerpen, 2018.

Het cahier 18, Marco Entrop, Tsjip in Amerika, WEG, Antwerpen 2018, ont-
vingen de leden al met het verzendingspakket van het werkingsjaar 2017-2018. 
Met de publicaties van deze vier cahiers werd in 2018 een flinke stap gezet in de 
verdere ontginning van bestaande archieven.
De tweede verzending van het jaarpakket 2018-2019 mogen de leden verwachten 
in de loop van de maanden mei/juni van 2019.

Op 20 maart 2019 vindt opnieuw het jaarlijkse benefietdiner plaats in het nieuwe 
Justitiepaleis (Vlinderpaleis), Bolivarplaats 20 te Antwerpen. Dit zijn onze gast-
sprekers:

Baron Frans van Daele, voormalig 
kabinetschef van Zijne Majesteit de 
Koning en minister van Staat.

Assita Kanko, politica, auteur en stich-
ter van Polin, the political incubator.

Met de eindejaarsfeesten in het verschiet, wensen wij alle 
leden en lezers een vreugdevol kerstfeest toe, en een nieuw 
jaar vol elsschottiaans leesgenot.

Cyriel Van Tilborgh

d e  v o o r z i t t e r
COLOFON

Deze editie van de nieuwsbrief Achter de 
schermen, uitgegeven door het Willem 
Elsschot Genootschap v.z.w., verscheen in 
december 2018 in een oplage van 500 
exemplaren, bestemd voor de leden van  
het weg.
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